Уильям Сидней Портер (О.Генри ) 
Дары волхвов 

Действующие лица: 

Делла 
Джим 
Автор – торговец – парикмахерша…
ДЕЛЛА

Один доллар восемьдесят семь центов. Это все. 
Из них шестьдесят центов монетками по одному центу. 

(пересчитала) Один доллар восемьдесят семь центов. А завтра Рождество. 
(смена кадра)
ДЖИМ

Восемь долларов – квартира… Два доллара – кредит за пару ботинок… Семьдесят  

семь центов – проездной… Сорок восемь центов – обед… Нет… Сорок центов, если без третьего…  Нет…  Двадцать пять центов, если без первого… Нет… Пять центов, если только хлеб… Итого – сорок три цента… А хлеб тоже можно не есть… Всего –   сорок восемь центов. Нет… Сорок пять… А завтра Рождество. 
(смена кадра)
АВТОР

Господа! Не все так просто! У них есть, есть два сокровища, составлявших предмет их гордости. Одно — золотые часы Джима, принадлежавшие его отцу, деду, прадеду… Если бы царь Соломон служил в этом доме швейцаром и хранил в подвале все свои богатства, Джим, проходя мимо, всякий раз доставал бы часы из кармана — специально для того, чтобы увидеть, как он рвет на себе бороду от зависти! 
 
Другое — волосы Деллы. Если бы царица Савская проживала в доме напротив, Делла, помыв голову, непременно просушивала бы у окна распущенные волосы — специально для того, чтобы заставить померкнуть все наряды и украшения ее величества.  

(смена кадра)
ДЖИМ

Сорок три цента… Это, конечно, не нищета, но… красноречиво молчащая…  бедность…  Вот часы… Мои  часы… Очень хорошие часы! Они прошли через много поколений… Они стоят… Бешеные деньги! Наверное, сто тысяч долларов! Может быть… кто-нибудь их купит?.. Может, вы купите? Может, вы? Ну, а может, вы? Ну, долларов за пятьсот? 

АВТОР

Сорок.

ДЖИМ

Что? Четыреста! 

АВТОР 
До свидания. 

ДЖИМ 
Сто!

АВТОР

До свидания!  

ДЖИМ

Пятьдесят!

АВТОР

44

ДЖИМ

46

АВТОР

45!

ДЖИМ 
Ну давайте, давайте, только скорее! 
 
(смена кадра)
ДЕЛЛА

Не купите ли вы мои волосы?

АВТОР

Да, я покупаю волосы. Снимите шляпку, надо посмотреть товар. Шикарно. Сколько?

ДЕЛЛА 
Пятьсот. 

АВТОР

Десять долларов. 
ДЕЛЛА

Сто!

АВТОР

До свидания!

ДЕЛЛА

Пятьдесят!

АВТОР

Сорок четыре!

ДЕЛЛА

Сорок семь!

АВТОР

Сорок…  шесть! Из уважения к молодости и красоте!
ДЕЛЛА

Ну давайте, давайте, только скорее! 


(смена кадра)
ДЖИМ 
(Звонит в магазин) 
АВТОР

Войдите! 

ДЖИМ

А покажите мне это… Нет, это… А вот это… Боже, да-да, вот это! Какое чудо!  Настоящие, черепаховые, под цвет, какая красота! Сколько?!

АВТОР 
Для вас – 44!

ДЖИМ 
Заверните!

 
(смена кадра)
ДЕЛЛА

(Звонит в магазин)

АВТОР

Войдите! 

ДЕЛЛА

А покажите мне это… Нет, это… А вот это… Боже, да-да, вот это! Какое чудо! Платина,  скромно,  дорого, как по заказу… Сколько?!

АВТОР 
Для вас – 45!

ДЕЛЛА 
Упакуйте!

АВТОР

Извольте, мисс!

ДЕЛЛА

Господи, сделай так, чтобы я ему не разонравилась!  

 

Сделай так, чтобы я ему не разонравилась! 


(смена кадра) 

ДЖИМ 
Привет! С праздником! А что там у тебя?
ДЕЛЛА

Да так ничего. А у тебя?
ДЖИМ

Я первый спросил.
ДЕЛЛА

А я вторая!

ДЖИМ

Первое слово дороже второго…

ДЕЛЛА 
Первое слово съела  корова!

ДЖИМ

А ты почему ты в шапке? Ты только что пришла?

ДЕЛЛА

Разве? Да нет. Холодно мне.

ДЖИМ

Не холодно.

ДЕЛЛА

Холодно.

ДЖИМ

Не холодно!

ДЕЛЛА

Да, холодно!

ДЖИМ

Не холодно!

ДЕЛЛА

Не-ет, пожалуйста, не надо.

ДЖИМ

Ты… Ты подстриглась…

ДЕЛЛА

(кивает)
ДЖИМ

Ты остригла волосы. 

ДЕЛЛА

Да (всхлип)

ДЖИМ

Зачем?

ДЕЛЛА

Я их продала…

ДЖИМ

Зачем?!

ДЕЛЛА

Чтобы купить тебе подарок… Вот, смотри, смотри, какое чудо, где твои часы, давай  их скорее, посмотрим, как они будут смотреться вместе ?
ДЖИМ

Ты… остригла… свои косы…

ДЕЛЛА

Джим, да ладно, у меня очень быстро растут волосы, где твои часы?
ДЖИМ

Значит, твоих кос уже больше нет…

ДЕЛЛА

​​​​​Джим… 

ДЖИМ

Не пойми меня ложно, Делл. Никакая прическа не способна заставить меня разлюбить тебя... Но взгляни на мой подарок, и ты поймешь, почему я сначала оторопел.

ДЕЛЛА
Что это? Боже, какая прелесть! Какой… ужас…
ДЖИМ
Настоящие, черепаховые… Под цвет твоих волос… Вот… 

ДЕЛЛА
У меня очень быстро растут волосы… Джим! (протягивает цепочку)

ДЖИМ

Да, Делла… Наши подарки для нас пока слишком хороши. 
Придется отложить их. Часы я продал, чтобы купить эти гребни. А теперь, пожалуй, самое время жарить котлеты.  (Музыка)

(смена кадра)
АВТОР

Волхвы, те, что принесли дары младенцу в яслях, были, как известно, мудрые, удивительно мудрые люди. Они-то и завели моду делать рождественские подарки. И так как они были мудры, то и дары их были мудры, может быть, даже с оговоренным правом обмена в случае непригодности. А я тут рассказал вам ничем не примечательную историю про двух глупых детей из восьмидолларовой квартирки, которые самым немудрым образом пожертвовали друг для друга своими величайшими сокровищами. Но да будет сказано в назидание мудрецам наших дней, что из всех дарителей эти двое были мудрейшими. Из всех, кто подносит и принимает дары, истинно мудры лишь подобные им. Везде и всюду. Они и есть волхвы.
(Предполагается, что на последнем монологе Автор возвращает Джиму его часы, а Делле ее волосы. Звучит музыка Шуберта. Общий выход всех влюбленных пар)
СОВРЕМЕННАЯ ДЕВУШКА

Мистер О.Генри… Дорогой наш друг Уильям Сидни Портер… Спасибо вам! 

